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Наступний день, отже.

Ідемо до лікарні, де лежать старші сестри.

Там і Батько вже закінчив приготування й збирався виходити.

Юкі-тян та інші ростуть добре, але ще трохи часу потрібно, перш ніж вони зможуть когось носити.


«Мотоясу-кун, доброго ранку»

«Доброго ранку. Батьку, ви добре відпочиваєте?»

«Це тобі варто питати, Мотоясу-кун. Ти ж не полював до самого ранку?»

«Ніч справді була пізня, але трохи поспати вдалося»

«Ну, тоді добре»


Батько всміхнувся з легким збентеженням.

Справді, здоров'я — важлива річ.

Якщо постійно не спати ночами, кутикула й шкіра стануть шорсткими.


«То... як успіхи?»

«Чудово! Я добре підняв рівень Юкі-тян та інших!»

««Ґуа!»»


Юкі-тян і Коу подають голоси позаду мене.


«Здається, ти казав, що філоріяли дуже чутливі до середовища від народження до дорослішання, так? Юкі-тян має стати лідером, але все буде гаразд?»

Хм... Справді, трохи хвилююся, це факт.


У першому світі... Юкі-тян з Білого Лебедя я не виховував, і через те, що вона товаришувала з філоріялами, яких виховав я, вона не надто поводилася як лідер.

Схоже, вона сама вважала себе на пенсії.

Я дізнався, що Юкі-тян була в селі, лише після того, як переміг Червону Свиню.

До того ж у цьому проходженні вже є інші пані філоріяли, тож не можна заперечувати можливість, що вона стане спокійною, як Ку, Марін чи Мідорі з інших циклів.

Якщо Юкі-тян, яка від природи має палку вдачу Білого Лебедя, через пізніше виховання не набуде лідерських якостей, лідером стане Куро-тян.


Що ж робити... Це схоже на міркування Батька з минулого циклу про те, щоб виховати Сакуру-тян як Філоньку.

Тож вихід один.

Я й так сподіваюся, що Юкі-тян стане лідером, тож усе має бути добре, але попрошу її як слід.


«То, Юкі-тян»

«Ґуа?»


Я кладу руку на мордочку Юкі-тян із тим самим сяйливим образом, який використовую під час знайомств, і звертаюся до неї.


«Я хочу, щоб ти стала лідером, який поведе всіх філоріялів. Я вірю, що саме ти впораєшся з цим великим завданням»

«Ґ, Ґуа...»

«Ого... Мотоясу-кун із якимось загадковим сяйливим виглядом красунчика залицяється до Юкі-тян»

«Ґуа-ґуа»


Батько й Коу дивляться на мене, поки я прошу Юкі-тян.

Це та сама техніка мотивації, яку я часто застосовував, підбадьорюючи свиней!

І чомусь Юкі-тян із минулих циклів у моїй голові дивляться на мене з прикрим виразом.

Особливо та, що з прикрим... Хі! Та, що випромінює ауру хворої пані філоріялки — це доросла Юкі-тян із циклу, де я зустрів Фреон-тян!?


«Ю, Юкі-тян, старайся!»

«Ґуа!»


Юкі-тян підняла одну лапку, ніби кажучи «Доручено!».

Тепер можна зітхнути з полегшенням.


«Отже, Юкі-тян каже, що старатиметься!»

«Ти просто поговорив із нею, і вона зрозуміла?»

«Ґуа?»


Коу схиляє голову набік.


«Коу, тобі достатньо добре ладнати зі слоном і старшими сестрами»


Головне — щоб вона не почала недооцінювати Батька.

Травму потім важко усунути, тож найкраще — не набувати її.


«Ґуа-а?»


До речі, я ще не знайомив Коу зі старшими сестрами.


«До речі, Батьку. Як стан старших сестер?»

«Вони вже значно одужали. Ліфана-тян уже може підводитися. Лафталія-тян учора весь день просила, щоб їй дозволили допомагати, бо вона чула про все від тебе»


Старші сестри теж сповнені бажання діяти.


«Я сказав, що можу взяти її з собою, коли купуватиму рабів, але вона хоче допомагати й в іншому. Коли Лафталія-тян із тим приклеєним усміхом каже, що не можна лише приймати допомогу, важко відмовити»


Батько сказав це з дещо стурбованим виглядом.

Схоже, старша сестра в цей час надто старається.

Навіть якщо в неї є подруги, тут усе не надто змінюється.


«То що робитимемо?»

«Я втішив її, сказавши, що зараз її робота — одужувати. Але вночі вона кричить, тож доводиться слідкувати, щоб вона не плакала»


Схоже, Батько теж трохи втомився.


«Ось тут Коу зможе допомогти, коли підросте! Коу, навчайся всього від слона й весело ночуй разом зі старшими сестрами»

«Ґуа-а!»

«У Юкі-тян та інших стає все більше обов'язків»


Це важлива місія Юкі-тян і Коу.

Як же нам зустрітися зі старшою сестрою старшої сестри?


«А ще... Якби знайшлася старша сестра старшої сестри, навантаження на Батька зменшилося б»

«У Лафталії-тян є старша сестра?»

«Так. Вона добре порозуміється з Батьком»

«Он як»

«Але в цей період зустріти її досить складно. Вона або пересувається, або не має постійного місця перебування»

«Схоже, непросто. Було б добре, якби вона була поруч»


У цей період навіть якщо поїхати в село, зустріч не вдасться.

Схоже, вона якийсь час мандрує країною.

Якби Батько почекав у таверні в місцях, де вона може бути, то, певно, привів би її...

Коли ми зустрічалися раніше, то завдяки посередництву королеви загроза вже була усунена.


«Якщо трохи зачекати... конкретніше, десь за два тижні після того, як Батька оббрешуть, вона була на місці зруйнованого села старшої сестри»

«Тоді, якщо ми поїдемо туди з Лафталією-тян у той час, зможемо зустрітися»

«Саме так»


Та це вже скоро.

До того часу... якщо подумати, гірський хребет Драу-К'юр, здається, був якраз на межі активації.

Але навіть якщо йти порталом, доведеться витратити час на підвищення рівня.

...Зараз час не для прокачки, а для зміцнення позицій, тож відкладемо.

Коли знадобиться — піднімемо рівень.


«То вирушаймо»

«Так. Треба ще приготувати їжу для Вольфа та інших. Там же філоріяли, тож клопоту багато»


Батько закочує рукави.

Їжа — важлива річ.

І ось так ми таємно повернулися до Мелромарка.

Бо треба вже починати цирк.


«Гей-гей, цирк починається!»

«Карнавал!»

«Темний танець!»


Разом із переодягненими пані філоріялками ми йдемо вулицями міста, де розкинули намети, рекламуючи цирк.

Дудки пищать, філоріяли їдуть верхи на слоні, вигукуючи про цирк — сама ця картина вже створює веселу атмосферу.

Слон теж, за наказом, одягнений у рабське вбрання, з мотузкою та неважким тягарем, крокує.

Для цирку торговець монстрами приготував прикрашену попону, яку повісили на шию слона.

Пані філоріялки трохи заздрять.


«Сьогодні ввечері починаємо, тож усі приходьте дивитися!»


Там записані номери програми.

Оскільки це ще початок, основне — видовища.

Це шоу жорстокого поводження з рабами, яке відпрацювали Батько та інші, наш із Вольфом танець, підняття тягарів і ловля м'яча слоном.

А ще — перегони пані філоріялок у наметі. Я теж братиму участь, виконуючи акробатичні трюки на спині філоріялки.

Щоправда, за словами підлеглого работорговця, який це курує, захід досить невеликий.
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